Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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iInnALLu daya-nArAyaNagaulLa

In the kRti ‘innALLu daya rAkunna’ — rAga nArAyaNagaula, zrl
tyAgarAja pleads with Lord for compassion.

P innALLu daya rAkunna vainam(E)mi
ipuDaina telupa(v)ayya

A cinna nATan(u)NDi ninnE kAni nEn-
(a)nyula nammitinA O rAma (innALLu)

C1 ala nADu taraNi sut(A)rtini tirpanu
velasi nilvaga IEdA adiyu gAka
balamu jUpa IEdA vAni nEra-
mulaku tALukoni celimi jEsi pada-
mula bhaktin(l)yaga IEJA nAyandu nlk(innALLu)

Cc2 dhana gaj(A)zvamulu tanaku kaluga jEyum-
(a)ni nE ninn(a)DigitinA iGka nE
kanakam(i)mm(a)ninAnA zrl rAma nA
manasuna ninu kula dhanamuga saM-
rakSaNamu jEsiti KAni maracitinA (innALLu)

C3 talli taNDri(y)anna tammulu nlv(a)ni
ullamu ralJjilla peddalatOnu
kallal(A)Daka molla sumamula nl
callani padamula kollal(A)Ducu veda
calliti kAni tyAgarAjunipai nlk(innALLu)

Gist

O Lord zrl rAma!

What is the reason for Your grace not descending on me so far; please let
me know atleast now.

From my childhood days, did I believe anyone else than You?

That day, in order to relieve the distress of sugrlva did You not stand
there shiningly? Further, did You not show Your might? did You not bestow on



him devotion to Your feet by tolerating his faults and showing friendship towards
him? Then, what is the reason for Your grace not descending on me so far?

Did I ask You to grant me wealth, elephants and horses? Futher, did | ask
You to give me gold? | secured You in my mind as my family wealth and, did I
forget You?

With joy in my mind that You are my mother, father, elder brother and
younger brother, and without uttering falsehood to elders or great men, | only
showered jasmine flowers on Your comfort-giving feet by beholding them (Your
feet); then, what is the reason for Your grace not descending on this tyAgarAja so
far?

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya)! What (Emi) is the reason (vainamu) (vainamEmi)
(literally details) for Your grace (daya) not descending (rAkunna) (literally not
coming) on me so far (innALLu); please let me know (telupu) (telupavayya)
atleast now (ipuDaina).

A O Lord rAma! From (uNDi) my childhood (cinna) days (nATa)
(nATanuNDi), did | (nEnu) believe (nammitinA) anyone else (anyula)
(nEnanyula) than (kAni) You (ninnE)?

O Lord ! What is the reason for Your grace not descending on me so far;
please let me know atleast now.

C1 That day (ala nAdu), in order to relieve (tlrpanu) the distress (Artini) of
sugrlva — the son (suta) (sutArtini) of Sun (taraNi) — did You not (IEJA) stand
(nilvaga) there shiningly (velasi)? Further (adiyu gAka),

did You not (IEdA) show (jUpa) Your might (balamu)?

did You not (IEdA) bestow (lyaga) on him devotion (bhaktini)
(bhaktinlyaga) to Your feet (padamula) by tolerating (tALukoni) his (vAni) faults
(nEramulaku) and showing (jEsi) friendship (celimi) towards him? Then,

O Lord ! What is the reason for Your (nlku) grace not descending on
(andu) me (nA) (nAyandu) so far; please let me know atleast now.

C2 Did I (nE) ask (aDigitinA) You (ninnu) (ninnaDigitinA) to (ani) grant
(kaluga jEyumu) (jEyumani) me (tanaku) wealth (dhana), elephants (gaja) and
horses (azvamulu) (gajAzvamulu)? Futher (iGka),

did I (nE) ask (aninAnA) You to give (immu) (immaninAnA) me gold
(kanakamu)?

O Lord zrl rAma! I secured (saMrakSaNamu jEsiti) (literally protect) You
(ninu) in my (nA) mind (manasuna) as my family (kula) wealth (dhanamuga)
and (kAni),

did I forget (maracitinA) You?

O Lord ! What is the reason for Your grace not descending on me so far;
please let me know atleast now.

C3 With joy (raJjilla) in my mind (ullamu) that (ani) You (nlvu) are my
mother (talli), father (taNDri), elder brother (anna) (taNDriyanna) and younger
brother (tammulu), and

without uttering (ADaka) falsehood (kallalu) (kallalADaka) to elders or
great men (peddalutOnu),

I only (kAni) showered (veda calliti) (literally scattering seeds) jasmine
(molla) flowers (sumamulu) on Your (nl) comfort-giving (callani) (literally cool)
feet (padamula) by beholding (kollalADucu) (literally plunder) them (Your feet);

O Lord ! What is the reason for Your (nlku) grace not descending on this
tyAgarAja (tyAgarAjunipai) so far; please let me know atleast now.



Notes —

P — daya rAkunna — this is how it is given in all the books other than that
of TKG, wherein it is given as ‘daya rAkunta’. As ‘rAkunna’ is the appropriate
word, the same has been adopted.

A — cinna nATa — this is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the book of TKG, this is given as ‘cinna nADa’. As ‘nATa’ is the
appropriate form, the same has been adopted.

A — In the book of TKG, word ‘nl’ is found at the end of anupallavi. This
is not given in other books. This needs to be checked. Any suggestions ???

C1 — bhaktinlyaga — this is how it is given in all the books other than that
of TKG, wherein it is given as ‘bhaktlyaga’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C3 — talli taNDriyanna - this is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein it is given as ‘talli taNDrulanna’. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C3 — padamula - this is how it is given in all the books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘padamu’. This needs to be checked. Any suggestions
277?
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English with Special Characters
pa. innallu daya rakunna vaina(me)mi
ipudaina telupa(va)yya
a. cinna nata(nu)ndi ninne kani
ne(na)nyula nammitina 0 rama (innallu)
cal. ala nadu tarani su(ta)rtini tirpanu
velasi nilvaga leda adiyu gaka
balamu jupa leda vani nera-
mulaku talukoni celimi jesi pada-
mula bhakti(ni)yaga I&da na(ya)ndu ni(kinnallu)
ca2. dhana ga(ja)évamulu tanaku kaluga jéyu-
(ma)ni ne ni(nna)digitina imka ne
kanaka(mi)mmaninana érirama na
manasuna ninu kula dhanamuga
samraksanamu jesiti kani maracitina (innallu)
ca3. talli tandri(ya)nna tammulu ni(va)ni
ullamu ranijilla peddalatonu
kalla(la)daka molla sumamula ni
callani padamula kolla(la)ducu veda
calliti kani tyagarajunipai nT(kinné[[u)
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